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OBPA3bl AMEPUKAHIIEB 1 AHI'VIMYAH:
ABTO- U TETEPOCTEPEOTHIIBI

B nanHOI cTaThe aBTOp UCCIEAYET aBTO- U FeTEPOCTEPEOTHUIIBI aHIIIMYaH U aMEPUKAHILIEB, UCTIONb3YS Me-
TOJMKY ICUXOJIMHIBUCTUYECKOTO SKCIIEPUMEHTA U METOJ| (PUIIOJIOIMYECKOr0 aHallk3a TEKCTa, IIPU STOM 0CO-
00e BHUMaHHE YJEISETCsl PACCMOTPEHUIO 00Pa30B «CBOETO» U «UY)KOT'0» SI3bIKA B CO3HAHHMHM JIBYX 3THOCOB.
HccnenoBanue 1mokasaio, YTO SI3BIKOBBIC OTIMYMS BBIIOIHSIOT BRXHYIO STHOAU(GQEPEHIHUPYIOMYIO (YyHK-
MO, TTIOMOTasi pa3rpaHUuUTh 00pa3bl «CeOs» M «IPYruxX», a caM SI3bIK BOCIIPHHUMAETCS KaK BOIUIOLICHUE

OTHUYCCKOTO XapaKTepa U KyJIbTYPhbI €ro HOCHTEIICH.

The author views the main aspects of English and American auto- and heterostereotypes using psycho-
linguistic experiment and philological analyse of textual materials. The research shows that linguistic differ-
ences play an important role in differentiating between «us» and «themy, the language being the embodiment

of ethnic character and culture.

Hcropust aHrimo-aMepuKaHCKUX OTHOILIECHHH
Hayajach ¢ TO'O MOMEHTA, KOIZa IIepBbIe KO-
JIOHHCTHI, B OCHOBHOM AaHTJIMYaHE IO IPOHC-
XOKICHHIO, BBICAAWINMCh Ha 3alaJHOM IMo0e-
pexpe ATnantudeckoro oxeaHa. C TedueHHeM
BPEMEHH OHU BBIPA0OTATM HOBBIM CTEPEOTHII
MOBEJICHUS U TOTEPSIIN CBSA3b C METPOIOJIHUEH,
T. €. 00pa3oBaJl CaMOCTOSATENbHYIO 3THHYE-
CKyI0 cucTteMy. (37ech MBI TPaKTyeM 3THOC B
pamkax teopuu JI. H. I'ymunésa, T. €. kak KoJI-
JIEKTUB 0OCO0el, MPOTUBOMOCTABIAIOLINN cebs
BCEM JIPYT'UM KOJUIEKTUBAM («MbD» U «HE MBI»),
MMEIONIN 0cO0yI0 BHYTPEHHIOIO CTPYKTYpY H
OpPUTHHAJIBHBIN cTepeoTHn noseaeHus. OH 0o-
Jlee WM MEHee YCTOWYMB, XOTSI BO3HUKACT H
rcye3aeT B HCTOprudeckoM BpemeHu [['ymunés,
2003]). Pazymeercs, 3T0 MPOM30ILIO HE cpasy.
[lonavany mnoceseHIbl NPOJODKAIN CUHUTATh
ce0sl aHIVIMYaHaMHU, PYKOBOJCTBYSCH IPEXKHH-
MH MOJICJIIMH TIOBEJICHHS BO BceX cdepax
xm3HU. OIHAKO MOCTENEHHO Ha 0a3e CTapbIxX
AHIVIOCAKCOHCKMX IIEHHOCTeH Haydamu (opmu-
poBaTbcad HOBBIE, KOTOpBIE U JIETJIN B OCHOBY
KyJIbTYPHOTO fJpa aMEpPUKAaHCKOTO 3THOCA.
Hauunas ¢ XIX B. MOXXHO TOBOPUTH O IMOSIBIIE-
HUU Y aMEepUKaHIEB 3THUYECKOI'0 CaMOCO3Ha-
Hus. IMEHHO B 3TOT MEPHOA OHU 3asBJIAIOT O
CBOEH KyJBTYPHOH CaMOCTOSITEIBHOCTH, BaXK-

HYIO pOJIb TPU 3TOM HWTPAET MPOBO3IIIANICHHE
COOCTBEHHOTO, aMEPHUKAHCKOTO0, si3pIKa. OTHUM
A3 BIOXHOBHUTENIEH 3TOro ABMKeHHsT Obl1 Hoi
Bebcrep, cozaarens nepBOro cioBapsi aHTIIHiA-
CKOTO s13bIKa B Amepuke. Jlo aToro irobbie oT-
KJIOHEHHSI OT OPUTAHCKOW HOPMBI, HEU30EIKHO
BO3HMKAIOLINE NPU IIEPEHOCE S3bIKa Ha HOBYIO
MOYBYy, 0€3KaTOCTHO KPUTHKOBAIUCH S3BIKO-
BBIMH ITyPHUCTaMH 110 00€ CTOPOHBI ATJIAaHTHUKH.
H. BebGcrep ObLT 0THUM U3 TIEPBBIX, KTO 3asSBUI
0 «IIPaBOMEPHOCTH» TakuxX u3MeHeHwid. C Tex
MOp pasNuurs MEXIYy ABYMS CTpaHaMH CTalld
BCE€ YBEJIMUYUBATHCS, MOJATBEPKAasi 3HAMEHUTOE
BbIcka3piBaHue k. b. Illoy o ToM, uto AHrnus
u CIIA — 310 &1Be cTpaHbl, pa3AeiieHHbIE O/]I-
HUM si3bIkoM: «England and America are two
countries separated by a common language»
(George Bernard Shaw) '.

Bzanmootnomenus Amrmmm uw CIHA mo-
Pa3HOMY CKJIQJBIBAINCH B pa3Hble MOMEHTHI HX
STHUYECKOW MCTOPUH, ONarofapsi 4eMy HxX dac-
TO Ha3BIBAIOT «love-hate relationship». (I'oto-
BsIasica K myonukanuu kaura J[. A. JI>oHco-
Ha Tak W HaseBaercs: «The Friendliest of
Enemies: The Love— Hate Relationship Be-

! Cm.: http://en.thinkexist.com
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tween Britain and the United States» 2). Omna-
KO JaXe B TEPHOABI )KECTKOTO MPOTHBOCTOS-
HUsl 00e CTpaHBI HE MepecTaBajll IyBCTBOBATH
CYIIIECTBOBAaHUE KYJIBTYPHOH CBS3M MEXIY HH-
mu. Kemas moamepkath MOOpbIE OTHOIICHHS
AHramn ¢ AMEpUKOl B rOJIbl XOJIO0JHOM BOMHEI,
VY. Uepumiuie Ha3Ban 3Ty CBs3b «special rela-
tionship». C Tex mop (pa3a crana KpbUIaTOH U
HEPEAKO UCIONB3yeTCsl MONUTHKaMHU 00enx
CTpaH, JJI TOTO 9TOOBI HATIOMHUTH JIPYT APYTY
0 HEOOXOIMMOCTH TOJEPKHUBATH CBOETO «KY-
3eHa». VIHTepecHbIM, Ha HaIl B3TIIS, SIBISETCS
TOT (paKT, YTO A0 HEIABHETO BPEMEHHU aMepH-
KaHIIbl CYMTAIM 3TH OTHOIICHUS BBIFOJIHBIMU
Tumb a1 BenmukoOpuTanuu, KoTopast Mpu pe-
IICHUU TIOJUTUYECKUX BOIPOCOB PaCCUHTHIBA-
Jla Ha CBOETO MOTYIIECTBEHHOTO IapTHepa, a
caM TEPMHH HCIOJB30BAJICS B aMEPUKAHCKUX
UCTOYHHUKAX CKopee MpoHuvecku. OIHAKO co-
owrtus 11 cerrsiops 2001 r. moBausIM HA MHE-
HHE aMepUKaHIIeB, MOCKOJLKY Bemukobpura-
HUSI TIEPBOH MpOTAHyNa AMEpHKE pYKY
MOMOIIM W TIOJJICpKana WX IUIaHbl JajbHEH-
mei 6oprOBI ¢ Teppopuctamu: «Recent events
have served to highlight the nature of the
special  relationship by increasing the
importance of Britain in relation to the US. Fol-
lowing the September 11th Attacks in New
York and Washington DC, British Prime Min-
ister Tony Blair flew to Washington. In a
speech to the United States Congress, nine days
after the attack, President Bush declared
“America has no truer friend than Great Brit-
ain”. Following that speech Blair embarked on
two months of diplomacy gathering interna-
tional support for military action. The BBC
estimates that, in total, the prime minister held
54 meetings with world leaders and travelled
more than 40,000 miles (60,000 km)» 3

i TOro 4TOOBI BBIACHUTH, KAKUMHU BHJIST
JIPYT IpyTa U ce0si CEeTONHSIIHNE aMepHUKaHIIbI
W aHTJIM4aHe, Mbl BOCIIOJIH30BAJIHCh METOIUKOM
ACCOIMAaTUBHOTO OSKCIEPUMEHTa, KOTopas 3a-
KIFOYAaeTCs B TPEAbSBICHUH HCIBITYEMBIM
CJIOB-CTHMYJIOB, HAa KOTOPBIE OHH JIOJDKHBI pea-
TUPOBATh MEPBBIMU MPUXOSAIIMMU UM B TOJIO-
By acconuanusmu. J[aHHas Meromuka, paspa-
00TaHHAs MOCKOBCKOH TICHXOIMHTBUCTUIECKOM
HIKOJIOH, IMO3BOJISIET BBIABUTH TaK HAa3bIBAEMbIC
«o0pas3bl CO3HAHUA», KOTOPBIE «OBHEIIHSIOT-
c»  (OOBEKTHBHUPYIOTCS, PENPe3eHTHPYIOTCA,
BEepOATU3YIOTCS)  SI3BIKOBBIMH ~ CPEJICTBAMH —

2 Cm.: http://davidalanjohnson.com/work1.htm
? Cm.: http://en.wikipedia.org

OTIEIbHBIMH JIEKCEMAaMHU, CIOBOCOYCTAHUSIMH,
(dpazeonoru3mMaMu, TEKCTaMH, acCOLUATHBHBI-
MH HOJISIMH, U «UHTETPUPYIOT B ce0e yMCTBEH-
HbIC 3HaHUS, (HOPMHUPYEMBIC CAMHM CYOBEKTOM
NPEUMYIIECTBEHHO B XOJ€ PEYeBOro OOIICHHS,
Y 4yBCTBEHHBIC 3HAHUS, BOSHHUKAIOLINE B CO3-
HaHWU B Pe3yJIbTaTe NepepadOTKH MEepLENTHB-
HBIX 3HAHUMH, MOJyYCHHBIX OT OPraHOB YyBCTB
B IpeaMeTHOH nestenbHOCTH» [Tapacos, 2000.
C.3]. HamMu Oblia HCITONB30BaHA HECKOJIBKO
MOIU(UIIUPOBAHHAs METOIUKA aCCOLUATUBHO-
TO SKCIIEPUMEHTA: BO-TIEPBBIX, KOJHMYECTBO pe-
Ak Ha CJIOBa-CTHMYJIBI HE OTPaHUYUBAIIOCH
(TIOCKOJIBKY, ¢ Halleld TOYKH 3pEHUs, BCE OHH
B)XHBI JJIsI BBISBIICHUSI COJIEpXKaHUsi 0Opa3oB
CO3HAHMSI: MX KOJIMYECTBO TOBOPUT O 3HAYNMO-
CTH COOTBETCTBYIOLIMX 00pa3oB); BO-BTOPHIX, B
Ka4eCTBE CTHMYJIOB HCIOJIb30BAINCH HE TOJb-
KO cioBa (Kak Hampumep, Americans), HO U
coBocoueranus (the English people, the Eng-
lish language). DT10, G€3yCIIOBHO, OCIIOKHSET
3amayy WH(pOpMaHTa (ropaslo MHpolle JaBaTh
peakuuu Ha OTAEJIbHBIE CJIOBa-CTUMYIbI), OJ-
HAaKO MO3BOJIIET HM30€XaTh MHOTO3HAYHOCTH,
KOTOpast Hen30eXHO BO3HUKIA OBl P HCIIONb-
3oBanuu JekceMmbl «English». [Tomumo storo,
MBI 33/aBald MH(OpMaHTaM CIEIyIOLIHe BO-
npocsl: «Do you know any varieties of the
English language spoken in countries other
than Great Britain and the USA? If yes, please
name them. What do you associate with their
names?», «Do you know any informal expres-
sions (either positive or negative) denoting dif-
ferent varieties of the English language? If yes,
please, put them down and explain their mean-
ing», «Please, name any famous personalities
(real or imaginary, e. g. literary or film charac-
ters) that symbolize the idea of “Englishness”
and “Americanness” in your mind. Try to ex-
plain your choice» 1 HekoTopsie Apyrue. YacTb
OTBETOB Ha BOIIPOCHI OYJET HCIIONb30BaHA Ha-
MU B XO/I€ U3JIOKEHHS.

B kauecTBe MaTepuaia ucciaeIOBaHUs HAMU
OBUIM HCIOJB30BaHbI, KPOME YIIOMSHYTBHIX YKe
JAHHBIX aCCOLIMAaTHUBHOIO 3KCIIEPUMEHTA, TEK-
CTOBBIC JITAaHHBIC — MPUMEPBI M3 T'a3eTHBIX CTa-
TEeH, UTATHl U3 KHUT, aOpU3Mbl OPUTAHCKUX
U aMEepUKaHCKUX aBTOpoB. Takoi moaxoj mo-
3BOJIUT HaM, C OJHOW CTOPOHBI, TOATBEPIUTH
JaHHBIE  acCOLMATHBHOTO  JIKCIIEPHMEHTa
(1 TakuM 00pa3oM BOCIIOJIHUTH HEIOCTaTOK
MarepHaia, CBSI3aHHbI ¢ HEOOJBIINM KOJIHUYe-
CTBOM HH(OPMAHTOB), a C APYrodl CTOPOHBI,
OOBSICHUTD MPHUPOLY HEKOTOPHIX ACCOLMALMM,
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UCTIONIB3YS] NPUEMbl KOHTEKCTyaJlbHOro U (u-
JIOJIOTWYECKOro aHanuza. Jlanee Bce MpUMeEpHI,
B3SIThIE W3 JIUTEPATYPHBIX HCTOYHHUKOB W U3
JAHHBIX  ICHXOJMHIBUCTHYECKOTO 3IKCIEPH-
MEHTA, BBIICISIOTCA KypPCUBOM, OTBETHI HH-
(hOpMaHTOB IOMEYAIOTCS CHEIUABHO.

B NCHXONMMHTBUCTHYECKOM SKCHEPHUMEHTE,
npoBoguMoM B mepuon ¢ 2005 mo 2006 r.,
MPUHATIN ydacTue 64 aMepHkaHIa B BO3pacTte
ot 19 no 52 ner (cpemnuit Bo3pact 26,9 ner),
n3 kotopsix 30 % Myxckoro nona, 70 % xeH-
CKOTO, M 42 aHTJIMYaHWHA B Bo3pacTe oT 18 1o
56 net (cpenuuit Bo3pact 21,4 rona), u3 KOTO-
peIx 38 % Mmyxckoro momna, 62 % KEHCKOro.
BoNBIIMHCTBO aMEPUKAaHCKUX  HCIBITYEMbIX
SBIISIFOTCSL CTYICHTAMH WJIM aclUpaHTaMy YHU-
Bepcutera KeHTykku (JIGHrCHHITOH), aHTTIHiA-
CKHE PECHOHAEHTHI — CTyIeHTaMH (haKyJbTeTa
COBpEMEHHBIX s3bIKOB Koiutemka C. Karapu-
Hbl (Okchopa). Mudopmantam aaBajoch 3ama-
HHUE — B T€UCHUE OI'PAaHMYCHHOIO BPEMEHHU 3a-
nucarh  JI00bIe MPUXOJSIIUE UM B TOJIOBY
acCOLMAIH K CIEAYIOUIMM CJIOBaM U BBIpaxe-
Husm: «The English language», «The English
people», «British English», «Americansy,
«American English» (Bce cTumynbl ObUTM Ha-
nUcaHbl Ha ucTe Oymare B Buae anketsl). Ko-
JIMYECTBO ACCOLMALMM Ha KaXKIbld CTUMYI] HE
OrpaHUYMBAIOCE. B pesynbrare y aHMIHYaH
OBUIO TOTYYEHO CcIenyIolee KOTMYECTBO acco-
nuaToB (peaknuii): 66 — Ha ctumyn «The Eng-
lish language», 60 — Ha «The English people»,
62 — Ha «British English», 76 — Ha «Americans»
u 67— Ha «American English». Ha stu xe
CTUMYJIBl Y aMepHKaHIeB ObLI0 moiydeHo 91,
115, 49, 98 u 43 peakuu COOTBETCTBEHHO.
Takoe HeOoJpIIOE KOJMYECTBO peakUMi Ha
ctumyibl «British English» u «American Eng-
lish» y amepukaHIieB cBS3aHO C TeM, YTO B TIEp-
BOHAUAJIbHOM BapUaHTE aHKETBl 3TH CTHUMYJIbI
orcyrctBoBaiu. Cpasy 3aMeTHM, YTO KOJIMYECT-
BO accolualdid Ha CTUMYJIbl, aKTyaJlIU3UpYIO-
e 00pa3 «4yKoro» 3THOCA U S3bIKa, Y 00enx
rpynn MH(OPMAHTOB OOJNbIIE, YTO TOBOPUT O
IIEHHOCTH JTaHHBIX 00pa30B B CO3HAHHWH WHGOP-
MAaHTOB.

Ha ocHoBe cemanTHuecKo# KiaccupHUKaluu
accoLHMAaToB, BXOIAIIMX B aCCOLMATHBHOE MOJIE
Ka)XJJOI'0 CTHMYJIa, ObIIIM BBISBIIEHB! CMBICIIOBBIC
30HbI. Hanpumep, y crumyna «The English peo-
ple» accoumaTMBHOE IIOJNE BKIIIOYAET TaKHUeE
CMBICTIOBBIE 30HBI, KAK «XapaKTep U IOBEACHHUE
aHIIIMYaH», «KYJIbTYPHO-UCTOPHYECKUE Xapak-
TEPUCTHUKH AHTIHN», «OCOOEHHOCTH SI3BIKAY
u nip. AccormatuBHoe moiie ctumyina «The Eng-

lish language» BKIIOWaeT Takue CMBICIOBBIC
30HBI, KaK «BapUAHTHI AHTJIMHACKOTO S3BIKaY,
«CTaTyC aHIIMHCKOTO SI3bIKa B MUPE», «00IIne
XapaKTePUCTUKHU S3bIKa» U T. 1. ACCOIMATHB-
HOe Toyie Tpenacrasisier coboit, mo FO. H. Ka-
payJioBy, HEKOTOPBIA TeImTadbT (IIETOCTHBIN
o0pa3z), a KaxJas 30Ha SIBIAETCS «XapaKTepH-
CTHKOI HEKOEro CyIEeCTBEHHOTO MPHU3HAKA, U3
COBOKYITHOCTH KOTOPBIX W CKJIaJbIBacTCi HH-
TEHCHOHAJ [JaHHOTO CTHMYyJa, OOOOIEHHBIH
0o0pa3 4acTHYKA MHUpA, CTOSIIMHA 3a JaHHBIM
cioBom» [Kapaymos, 2000. C. 194]. Spkocts
MPU3HAKA OINpenesseTcss KOJIMYECTBOM acco-
[UATOB, BXOJSIINX B COOTBETCTBYIOIUIYIO CMBbI-
CIIOBYIO 30HY.

ACCOIMAaTUBHBI OKCIEPUMEHT TOKa3al,
YTO aMEpPHKaHIbl BOCIPUHHUMAIOT aHTJIWYaH
Kak Ooyiee KyJbTYpHBIX, HHTEIJICKTYalbHBIX,
BOCITUTaHHBIX JIIOJICH, YeM OHU caMu (Cp. COOT-
BETCTBYIOIINE JIEKCEMBI B aCCOLMATUBHBIX TO-
nax crumyioB  «The English people» u
«Americansy: cultured, intelligent, intellectual,
well read, polite, well-bred, proper n stupid,
crazy, anti-intellectual, ignorant, arrogant,
rude, vulgarity). AHTIHS NI aMEPHUKAHIIEB —
3TO, MPEXJE BCEro, CTpaHa ¢ OOraThiM KYyJib-
TYPHBIM TPOILIBIM M TPATUIHUSIMH (CMBICIIOBAs
30Ha «KYJbTYPHO-UCTOPUUECKHE XapaKTepH-
CTHKH AHTIIMH» SIBJISETCSI BTOPOI 110 3HAYNMO-
CTH, CpEeIW COCTaBJISIOIIMX €€ acCOIMaTOB
MPUCYTCTBYIOT JICKCEMBbI M CIIOBOCOYCTAHMS,
OIUCHIBAIONINE TPAJUIMOHHBIC 3aHSATHS aHT-
muual (drink tea, smoke a pipe, sit on the patio
all day), HanmoHanbHBIE CHMBOJBI AHTJIHH
(monarchy, Union Jack, the Navy), KyJIbTyp-
Hele (heHOMEHBI (Shakespeare, Beatles, Monty
Python) u T. 1. B aBTOomopTpere aaHHas 30Ha
UMEeT TOpa3fio MEHBIIYI 3HAYMMOCTh). [lpu
3TOM  TOJYEPKUBACTCA  KYJIbTYPHO-HCTOPH-
gyeckas cBA3b AHmmH ¢ Amepukoi. Ha sto
YKa3bIBAIOT TaKHWe accoIMarthl, Kak friend of
US; motherland;, older. Taxoe HpUHWKCHHE
COOCTBEHHBIX HHTEIJUIEKTYalIbHBIX CIIOCOOHO-
CTEeW M MPEKJIIOHEHHE TNepea KyJIbTYypOH aHTIIH-
YaH, Ha3blBAEMOE HEKOTOPBHIMH HCCIE0BATE-
nsMu - «an  American inferiority complex»
[Safire, 1980], 0O0yCIOBIEHO HCTOPHYECKHU:
aAMEpUKAaHIIbl SIBISIOTCS CPABHUTEIHHO MOJIO-
JIBIM 3THOCOM; B TOT MOMEHT, KOT/Ia aMepUKaH-
CKO€ TOCYJIapCTBO TOJBKO 3apOXKAAIOCH, y aHT-
JMYaH 3a TUIeYaMH yke Obllla MHOTOBEKOBas
uctopusi. UToOBI KOMIICHCHPOBATh KaKHUM-TO
00pa3oM 3TOT KOMIUIEKC M COXPaHUTh CBOIO
STHUYECKYIO CaMOCTOSATENLHOCTh, aMEpPUKaH-
[aM TPUIIUIOCh BhIPabOTaTh HOBBIC IIEHHOCTH,
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rJie BO INIABy yIJia CTaBsATCS HE KyIbTYPHBIC
JOCTH)KCHUS, UHTEJUICKT U XOPOIINE MaHEPhI, a
HUCKPEHHOCTh 3MOIMHU, JAPYKETOOUE U MPsIMO-
ta: «The keynote of American civilization is a
sort of warm-hearted vulgarity. The Americans
have none of the irony of the English, none of
their cool poise, none of their manner. But they
do have friendliness. Where an Englishman
would give you his card, an American would
very likely give you his shirt» (Raymond Chan-
dler) *. DTO BHIHO M 110 JAHHBIM ACCOLMATHB-
HOTO SKCIIEPUMEHTA: B TO BpeMs Kak HamboJee
SPKAMHU YepTaMH aHTJIUHCKOTO XapakTepa, IO
MHEHUIO0 aMEpPHKaHCKUX WH(QOPMAHTOB, SBIIS-
IOTCSl 3aMKHYTOCTh, YOIOPHOCTh W 3aHOCUH-
BOCTh (reserved, cold, distant, snobby, stuffy,
haughty), amepukaHIpl 0071aIAI0T TAKUMH Ka-
YecTBAMH KaK OTKPBITOCTh, JpYXKenrobdue u
SMOLIMOHANBHOCTE (friendly, outgoing, unin-
hibited, passionate).

[IpencraBnenne amepuKaHileB 00 AHTIIUU U
aHrJIMYaHaX TOBJIUSUIO U Ha (HOpPMUPOBAHUE Y
HUX o0paza OpHUTAaHCKOrO AaHIJIMKUCKOTO: II0-
CJIC/IHUH, KaK U CAMU aHTJIHYaHe, OMMCHIBACTCS
WHPOpPMaHTaMU-aMEpUKaHIIaMH  Kak  OoJjee
MPaBWIbHBIA, BEXJIUBBINA, OPraHU30BaHHBIN,
TOUHBINA (proper, more standard, strict, polite,
organized, precise). I3BecTHO, 9TO B AMepHUKe
JIIOAM C OPUTAHCKHUM aKIEHTOM BOCIPHHHMA-
IOTCSl KaK MHTEIICKTyallbHbIe, 00pa30BaHHEIC,
YTO WHOTJA HCHOJIB3YeTCS B KOMMEPYECKUX
uensx: «lt doesn't matter whether you come
from Bradford or whether you come from Liv-
erpool or whether you come from London or...
It doesn't matter. All they have to hear is that
British accent and they immediately think that
you're brilliant beyond belief... and talented
beyond compare» (John Mahoney) >, «Many
Americans feel themselves inferior in the pres-
ence of anyone with an English accent, which is
why an English accent has become fashionable
in television commercials: it is thought to be
authoritative»» [Newman, 1974]. Bpuranckwuii
AHTJIMACKHA, M0 MHEHHIO aMEPHKAHIIEB, SBIIS-
€TCS CIIOKHBIM, CTPOTUM, (opManbHeIM (hard
to understand, strict, formal — peakuuu HH-
¢dopmanToB). Bonee Toro, 4yenoBeka, roBOpS-
IIEr0 C akKIEHTOM M WCIOJB3YIOMEro B pedn
MHOT'0 HETOHSATHBIX JIJISl IPOCTOr0 aMEPHUKaHIIa
CJIOB W BBIp@KEHUH, 10 MHeHUIO OJ. HproMeHa,
BEpOsITHEE BCEro MPUMYT 3a AaHMIIHYaHHHA:

* Cm.: http://en.thinkexist.com
* Tam xe.

«l have sometimes thought that Buckley ° is
considered intellectually imposing because
some people, unable otherwise to account for
his manner of speech, take him to be Englishy
[Ibid.]. HexoTopsie HHPOPMAHTHI YIIOMSHYJIH B
TUYHOHM Oecelle O MPECTHKHOCTH OPUTAHCKOTO
aHrnuiickoro B Amepuke. Ha Bompoc «Are
there any privileged variants of English in
America?» OHH OTBETWJIM CJIEIYIOLUIMM O0pa-
30M: «British English (the standard, not Cock-
ney) and Standard American English are privi-
legedy, «British Standard English is revered in
America because it is seen as educatedy, «Yes,
especially British Received pronunciationy.

C npyroit CTOpOHBI, OpPUTAHCKUI aKIEHT ac-
COLMHMPYETCS B CO3HAHUHM aMEPUKAHIIEB C 00-
pa3oM aHTJIMYaHWHA — 3aHOCYMBOTO, XOJOHO-
ro u 4gonopHoro: «The propencity of British
upper classes, or would-be upper classes, to
speak as though nobody else is present, at any
rate nobody worthy of notice, is well known. It
must have evolved in the days when prosperous
Britons were constantly surrounded by servants
and there would have been no conversation at
all if nothing personal had been said until the
servants had gone» [Safire, 1980. P. 100-101].
[TosTOMYy B JIMYHOM OOIICHHH aMEPUKAHIICB
OpUTAHCKUI aKIIEHT HE NPUBETCTBYETCS, €ro
HAJIMYME TOBOPHT O HEUCKPEHHOCTH, 3aHOCUH-
BOCTH PECIOHJICHTa, & CaM KOMMYHHUKAHT BOC-
MIPUHUMAETCS] KaK «4yXoi». B kadectse npu-
Mepa MpHBEJEM KOMMEHTApHH OIHOTO U3
YYaCTHUKOB HMHTEpPEHT-GOopyMa Ha caiite yis
U3yYaroluX AHIVIMHCKUN SI3bIK (TeMa 00CyX-
JICHUS] — OTHOILICHHE JIFOJICH K aMepUKaHCKOMY
u OpuTaHCKOMY akueHTam): «I am from South
America, I was taught English using RP as a
model and, since I've always had a good ear
for sounds, I managed to achieve a pretty rea-
sonable native-like accent. I am now studying
in the United States and I've found that because
of this accent, some people perceive me as af-
fected. Apparently they expect a South Ameri-
can to have an American accent of the His-
panic variety. In any case, I've modified it to be
less obviously noticeable (pronouncing all your
“r's” whenever they come up is a good start,

flapping your “t's” is also a must)» '. I1o mox-

8 Bumbsim @. Bakmi — aMEpPUKAHCKUI MUCaTeNb, XKYyp-
HAJIMCT, POAHBIM S3BIKOM KOTOPOTO SIBISICTCS] HCIIAHCKHIA,
a BTOpHIM — (paHmy3ckuil. M3BecTeH Omaromapsi cBoeit
MPUBBIYKE IIHPOKO KCIIOIb30BaTh B PEYH CJIOBA HHO-
CTPAHHOTO TIPOUCXOKICHHS — MOJHCHILIA0BL.

7 Cwm.: http://www.usingenglish.com/forum/frequently-
asked-questions/161-british-english-american-accent.html
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TBEPXKIAIOT W OTBETHl HAIINX WH(OPMAHTOB:
cpenn peakumii Ha ctumyn «British English»
MPUCYTCTBYIOT ClieAytouue: snobby, different,
hard to understand. OgHako B 1enoM o0Opa3
OpUTAHCKOTO aHTJIMICKOTO B CO3HAHUH aMepH-
KaHeB ronoxureneH. Cpead accolHaToB
OUYEeHb MaJiO CJOB C HEraTUBHON KOHHOTAaIHEH
(snobby, wordy, overenunciated). B ocHOBHOM
3T0 OO Oe301IeHOYHAsT JEKCHKA, PETPE3EHTH-
pylollas CyIIECTBOBaHHE pa3IUYul MEXKIY
nByMs BapuaHtamu (different, theatre, loo,
knickers, soccer, accent, fast paced, nose) nnm
coJeprkallasi MoJOKHUTEIBbHYIO OLICHKY (proper,
polite, precise, organized). BpuTaHCKU aKIIEHT
NpU 3TOM XapakTepu3yeTcs KaK KpaCHBBIMH,
JJIETAHTHBIN, TPUATHBINA, UHTEPECHBIA U T. 1.
(beautiful accent, sounds elegant with accent,
enjoyable accent to listen to, interesting, nice
accent, attractive, lovely accents).

VY anrnmmyaH oOpa3 aMepuKaHIIEB HMeEeT
CKOpee OTpHIIaTeIbHYyI0 OKpacKy. Jlius Hux
aMepUKaHITBl — BapBapbl, CTPEMsIIIIUECS 3aXBa-
TUTH BEChb MUP U MOPTSIIUE BCE, K YeMy IpH-
KacaloTcsl, B TOM YHCIe SI3bIK: «America is the
only country that went from barbarism to deca-
dence without civilization in between» (Oscar
Wilde); «l love Americans, but not when they
try to talk French. What a blessing it is that
they never try to talk English» (H. H. Munro) ®.
3TO B LENOM COBHAgacT C XapaKTePUCTHKAMHU
aMEepUKaHIeB, [aHHBIMU AaHTJIMACKAMHU WH-
dbopmanramu: imperialistic, brash, vulgar,
loud, stupid, ignorant, bad English. IIpu 3ToM
00BEKTUBHBIE MTApaMeTPbl AMEPHKH, TaKUe KaK
BBICOKHH OJKOHOMHYECKMH M TIOJIUTUYECKHN
cTaryc, B MX oOpa3e AMEpUKH M aMepUKaHIICB
OTOJIBUTAIOTCSl HA BTOPOH IUIAH, & O HaIWYHU
«special relationship» ¢ Amepukoii BooO1e He
YIOMUHAETCA.

O6pa3 aMepHKaHCKOTO aHTIUICKOTO TaKkKe
MMEET MPEUMYIIECTBEHHO OTPHUIIATEIBHYIO OK-
packy. B oTBerax MH(GOpPMAHTOB €ro OTAEIb-
HBIC aCIMEKThl XapaKTePHU3YIOTCS TaKUMHU TIPH-
JIaraTeIbHBIMH, KaK «HETPaBWIBHEINY (Wrong),
«TMyneld, HenmorwuHwlid»  (silly, illogical),
«cTpaHHbBI» (odd, weird), «TpsA3HBINA, HUCTOP-
4eHHBINY (sloppy, adulterated) u 1. 1. Amepu-
KaHCKUN AaHIJIMICKUN, B OTJIMYUE OT «IIpa-
BHJILHOTO», OpHUTaHCKOTO, SBIISIETCS
«CHEHACTOSINM», «THOPUIHBIM» aHTIUHCKHM,
ITUYBAM SI3BIKOM». OO0 3TOM CBHIETEIBCTBY-
FOT TaKWe acCOIMAINH, Kak «not realy English,
pigeon English, slang. AHTINYane HEpEIKO B

8 Cu.: http://en.thinkexist.com

HIYTKY TOBOPSIT, YTO SA3bIK aMEPUKAHIIEB BOOO-
i€ Heb3s Ha3BaTh aHMIMKCKUM. B mpumep
MOKHO TPHUBECTH OTPOMHOE KOJUYECTBO BBI-
CKa3bIBAHUI: OT yXKE CTABIIUX KIACCHUYCCKHUMU
(«We have really everything in common with
America nowadays except, of course, lan-
guage» — Oscar Wilde, The Canterville Ghost,
1882; «I love Americans, but not when they try
to talk French. What a blessing it is that they
never try to talk English» — H. H. Munro, Bur-
man born English Novelist and short-story
Writer, 18701916 ) 1o cpaBHHTENBHO HEaaB-
Hux («American is a very difficult language
mixed with English» — Anonymous; «Every
American child should grow up knowing a sec-
ond language, preferably English» — Mignon
McLaughlin, The Neurotic's Notebook,
1960 ').

B menoM, sMonnoHaNbHas OICHKA, JaHHAsS
aHrnuiickumu mHGopManTamu American Eng-
lish, coBmamaeT ¢ OIICHKOM, MaBaeMoOil aHIJIH-
JyaHAMU CaMUM aMepukaHuam: loud, abrasive,
brash, annoyingly dominant, silly. B xadectBe
AHTPOTIOHUMHYECKOTO 00pa3a aMepUKaHCKOTO
AHTJIMHACKOTO BBICTYINaeT mnpe3uaeHT Jlxopk
By, KOTOpHBIHA, KaKk W3BECTHO, SABIACTCA O0B-
€KTOM TIOCTOSIHHBIX HACMEIIEK B CBSI3U C €0
HEYMCHHEM IPABUIBHO U3BICHATHCS: «Appar-
ently Arnold was inspired by President Bush,
who proved you can be a successful politician
in this country even if English is your second
language» (Robert N. C. Nix), «President Bush
gave his first-ever presidential radio address in
both English and Spanish. Reaction was mixed,
however, as people were trying to figure out
which one was which» (Dennis Miller) '

OTHolIeHHE K AMEPHKE KaK K «BYJIbIapHOU
U aMOWmmo3HOW Ky3uHe» (vulgar, arriviste
cousin [Weight, 2002]) Bcerma mpucyTCTBOBa-
JIO B CO3HAHHWHM aHTJIMYaH, OJJHAKO CBOETO aro-
resi aHTH-AMEPUKAHCKHE HACTPOCHUS TOCTHUIIIN
npuMepHo B cepeauHe XX B., cpady Mmocle
Bropoii MupoBOW BOIHBI, KOIZJa CTajl0 oOue-
BuaHO, 4yTo CIIA mocreneHHO BBITECHSIOT Be-
JUKOOPUTAHUIO € MHPOBOM TOJIUTHUYECKOU
apeHbl. Kpome Toro, amepukaHckas KyJIbTypa
CTPEMUTENILHO PaCIpPOCTPAHSIACh MOBCIOAY, U
OTCYTCTBHE SI3BIKOBOTO Oapbepa cienano AHT-
JWI0 KPYIHEUIIM ee UMIIOPTEPOM, OCOOCHHO
9TO Kacaloch KHHOMHIycTpuu. B BenukoOpu-
TAHUU TIOCJIC BOWHBI MPOU3OIIEN SKOHOMHYE-

% Cm.: http://en.thinkexist.com
10 Tam xe.
" Tam xe.
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cknit crraf, B llotnanmmu m Yaiabce cHOBa Ha-
Yaauch — HAMOHAIMCTHYCCKHE  BOJHEHHS,
yTHUXIIHE ObLIO BO BPEMs BOWHBI, H IIPABUTEIb-
CTBO, JKeJlasi BHOBb OOBEIMHHUTH OpPHUTAHCKUN
HapoJl, OOBSBMUIO BOWHY 32 COXpaHEHHUE KYJIb-
TypHOrOo Hacnenus BemukoOputanuu (a TOuY-
Hee, AHIUINHU, TIOCKOJIBKY Ui aHTTn4aH Bemn-
KOOpHWTaHHsI BCerna CBOOWIACH K AHTIINH):
«[Maintaining British culture] is the role of the
intellectuals in the epoch of crisis... Plain na-
tional pride; the pride of noble traditions, the
belief that England, with these intact, has still
much to share with the world... Austerity is
certain to be our portion for a long time to
come. Let it be the austerity of a lean, athletic
people passionately reforging a great destiny...
The country of Shakespeare and Milton is not
going under» (The Times Literary Supplement,
1947, mut. no: [Weight, 2002]. Ilpu sTom of-
HUM H3 JIO3YHTOB TPaBUTEILCTBEHHON KamIa-
Hun Obi1 «Death to Hollywood!» OmymieHue
ceOsi B KadecTBe BBICIICH pachl H3HAYAIBHO
SBJISUIOCH COCTaBHOW 4epTOW OpPHTAaHCKOTO dT-
HUYECKOTO CaMOCO3HAaHHWA. YCIIeUIHas BHEII-
Hsis TIOJMTHUKA BpuTaHuu, paciiupeHue TPaHMIl
UMIICPUM  XOPOIIO KOPPETUPOBAIA C TaKUM
obpazoM. Ocnabienue no3unuii bputanun u
MOBBIIIICHHE CTaTryca €€ OBIBIIEH KOJIOHHH —
Amepukn, moTpeOoBasio cepbe3HONH MOIU(H-
Kalluy aHTTMHCKOM KapTUHBI Mupa. B kauectBe
HOBOTO «00pa3a MbD» OBLT BEIOpaH 00pa3 mpo-
CBEIIEHHOW AHTJINHU, MPU3BAaHHOW OOPOTHCS C
HEBEXKECTBOM aMepHKaHLeB: «We are Greeks
in this American empire... We must run the Al-
lied Forces HQ as the Greeks ran the opera-
tions of the Emperor Claudius» (Harold Mac-
millan, in Sunday Telegraph 9 Febr. 1964, mut.
mo: [The Oxford Dictionary..., 1998]).

[lpu anamu3e pe3yNbTaToOB aHKETHPOBAHHMS
HamMH OBLJIO 3aMEUYEeHO, YTO SI3BIKOBBIE 0COOEH-
HOCTH WTPAIOT CYIIECTBEHHO OOJIBIIYIO POJIH
MpU OICHKE «9Y)KOTO» ITHOCA, YEM CBOETO.
Tak, B acCOIMAaTHBHOM TOJIE CTUMYJIa «Ameri-
cans» JOJS CMBICIOBOH 30HBI «O0COOEHHOCTH
SI3BIKa» B @aHKETaX aHTJIM4YaH cocTaBisieT 5%, B
TO BpeMs Kak y aMepuKaHieB Toiabko 1 %, u
Hao0OpOT, B acCOIMATHBHOM TIOJIE CTHUMYJa
«The English people» mons maHHOW CMBICTO-
BOW 30HBI B aHKETaX aMEPHKAHIIEB COCTaBJISET
9%, a y camux aHrim4ad jgumb 3 %. Takum
00pa3oM, sI3bIK HE BXOAWT Yy aHTJIUYaH U aMe-
PUKAHIICB B YHCIO SACPHBIX XapaKTEPUCTUK
«o0pa3a MbI». SI3bIK UIMH BOCIIPUHHMAETCS KaK
HEOThEMIIEMasl YepTa 3THOCA, KaK HEYTO Camo

coboit pazymeromeecs (cp., HampuMep, OTHO-
IICHUE K SI3BIKY Y BaJUIMHIECB, JUISI KOTOPBIX
BAJUIMMCKUH SA3BIK — OJHA U3 Ba)KHEUILIUX Xa-
PAKTEepUCTHK WX ASTHUYECKOW MPUHAIIIEKHO-
ct). Ho npu oreHKe «4y»)oro» Hapoza si3bl-
KOBBIC pa3Nu4Msl CTaHOBATCS ropasmo Oojee
CYIIECTBEHHBIMHA. BeposITHO, TONHOCTBHIO BBI-
SBUTH 00pa3 ce0s W CBOETrO S3bIKa MOKHO
TOJILKO Ha OCHOBAHUM MPOTHUBOIIOCTABJICHUS IO
MIPU3HAKY «CBOE — UYXKOe», IPHYEM B Ka4eCTBE
«gyXuX» OyAyT BBICTYNAaTh 3THOCHI, C KOTO-
pbIMH  MMEETCS  JUIMTENbHAs  KYJbTYPHO-
MCTOPUYECKAS CBSI3b MM IESTEIHHOCTD OTHOTO
3THOCA MOXKET YTPOXKATh CYIIECTBOBAHUIO JPY-
roro. Toraa onbIT B3aUMOJEUCTBUS IBYX 3THO-
COB CTaHOBUTCS IEHHOCTHO-3HAYMMBIM U
BIMsieT Ha (POPMUPOBAHUE COOTBETCTBYIOIIUX
oOpasoB. Tak, B HacTosmmiee BpeMs y MHOTHX
9THOCOB CIIOXKHJICS 00pa3 aMepUKaHIICB U aHT-
JMUYaH KaK UMIEPUAINCTOB, XUIIHUYECKH WC-
TPeOISIOMUX WX KYJIBTYPY U SI3BIK.

Jnisi aHrIMYaH W aMEepUKaHIIEB 3Ta CUTYya-
IUsl yCYryOJIsieTcsl eme U TeM, YTO OHU SIBJIS-
IOTCSl HOCHTEISIMH OJTHOTO M TOTO JK€ SI3BIKA.
ITosTOMy M HMX aKTyalbHOH SIBISETCS MPO-
Onema o mpaBe «obnamaHus» uM: «Others may
speak and read English — more or less — but it
is our language not theirs. It was made in Eng-
land by the English and it remains our distinc-
tive property, however widely it is learnt or
used» (E. Powell, in a speech to The Patriotic
Royal Society of St. George in April 1988, 1uT.
no: [The State of the Language, 1990]); «For
the old control of English over American to be
reassured is now quite unthinkable; if the two
dialects are not to drift apart entirvely English
must follow in American’s tracks» [Mencken,
1936]. Kax anrnmmvane, Tak W aMEPHUKAHITBI
CUMTAIOT aHTJIMMCKUNA «CBOMM» SI3bIKOM. B OT-
BeTaX MH()OPMAHTOB 3TO TaKXe IPOCICIKUBA-
ercs. Hanboee momyssipHBIMH peaknusIMH Ha
ctumyn «English» y amepukaHueB sBisiroTcs
JIEKCEMBI M CIIOBOCOYETaHUs, OOBbEKTUBUPYIO-
mue o0pa3 AMepuKH M aMepuKaHIEB (native
language / tongue of America, American, my
language, America, USA, American English), a
y aHran4Yad — AHTIuM (uau mupe, Benmukoopu-
tannu 1 CoequaenHoro KoponescTra) (British,
Britain, UK, England). Tlpudem xak Te, Tak #
npyrue HWH()OPMAHTBI TMOAYCPKUBAIOT CBA3b
AHTJIMHACKOTO f3bIKa C AQHTJIMHUCKOU KyJbTYpOM
(cp. COOTBETCTBYIOIIME PEAaKIUH aMEpPHKaH-
CKUX PECHOHICHTOB: Anglo-Saxons, Old Eng-
lish, Shakespeare, n anrnmiickux: Anglo-Saxon



Xykosa /I. C. O6pasbl OMEPUKAHLEB M QHFMMYQH: OBTO- U TETEPOCTEPEOTUNbI 31

Oxford, the Queen, Shakespeare). lHade roBo-
psl, cuuTasl aHINIMUCKUH A3BIK «CBOMMY, aMEpU-
KaHIbl TEM HE MEHEee OCO3HAIOT ero OpHTaH-
ckoe mpomutoe. OIMH U3 aMEPUKAHCKHX
nHpopmanToB Ha ctuMmyn «British English»
HEIOCPEJICTBEHHO TIpopearupoBai: English the
US [English] branched off of.

Kak mnokaszamu pe3ynbTaTbl KCIEPHUMEHTA,
cioBocoderanus «British English» ans psimo-
BBIX aHrM4aH u «American English» mns ps-
JOBBIX aMEPHUKAHLEB SIBISIOTCS, B ONpPEICIICH-
HOM CMBICJe, TaBTojorueii. OO0 3TOM TOBOPHUT
TOT (hakT, 4To OOJBIIAsl YACTh acCOLMALMW Ha
ctumynbl «British English» u «English» y anr-
TUYaH Tak ke, kKak m «American Englishy u
«English» y amepukanues, coBnamator. Heko-
TOpbIe WHPOPMAHTHI CHEHUAIBFHO 3TO MOIYep-
KHMBaJI{, IOMeYas, HampuMmep, PsIOM CO CTH-
MmynoM «British English» — see M [ (1. e. cm.
acconuanyu Ha mepsblii ctumyn — «Englishy)
WIN TIPOCTO: the same as «Englishy; the Eng-
lish language but as opposed to images of
«American Englishy. D10 emie pa3 rOBOPUT O
ToM, 4TO us amepukanieB English — aTo,
MpeXJe BCETO, UX POJHON aMEpUKAHCKUM aHT-
JTUNACKHNA, a I aHTJINYaH — OPUTAHCKUI.

Kpome Ttoro, crumyn «British English» B
OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB BBI3BIBACT y AHIVIMYAH
accOlMaIK C JPYTUMH BapHaHTaMH aHTJIHIA-
CKOTO si3bIKa (TIPEeXAe BCEro, aMEPUKAHCKUM).
VIMeHHO B JaHHOM acCOLMAaTUBHOM II0JIE MOSIB-
JSIFOTCS TAKHE XapaKTePUCTUKU sI3bIKa OpUTaH-
LEeB, KaK «PaBHJIbHBIN», «0Iaro3By4HBIN,
«TpaJIMLIMOHHEINY  (proper, well spoken,
correct, more euphonious than American Eng-
lish, traditional). Y aMepUKaHIIEB ke Ha CTHUMYJI
«American English» Bo3HuKaloT acconmanuu c
OpUTAaHCKUM aHIVIMMCKUM U, KaK CIEICTBUE,

XapaKTepPUCTHUKAa COOCTBEHHOTO sI3bIKa  Kak
«Y)KaCHOTO»,  «3arpsA3HEHHOIO», «IPyOOro»,
«HetouHoro» (terrible, sloppy, butchered,

harsh, loose, not as precise). B acconmatuBHOM
nose ekcembl «English», kak y aHrnngaH, Tak
U y aMEpHKAaHIIEB, SI3bIKOBBIC €AMHUIIBI C aHa-
JIOTUYHOM CEMaHTUKOH OTCYTCTBYIOT. Tam mpe-
BATPYIOT CMHHIIBI CMBICJIOBOTO TIOJNS «CTaTyC
AHTTIMHCKOTO S3bIKa B MHUPE», T. €. KOHCTaTHPY-
€TCsl €r0 «PaCIPOCTPAHEHHOCTHY (Cp. THUITUYHbIC
PEAKIMH aHTIIMICKUX M aMEePUKaHCKUX HHQOp-
MaHTOB COOTBETCTBEHHO: most widely spoken
language in the world, widespread, global lan-
guage u a growing world language, global lan-
guage), «yHUBEPCAILHOCTLY (universal, inter-
national language y aHrIM4aH u universal,
common y aMepUKaHIIEB), «BAXKHOCTEY (neces-

sary for worldwide communication, important
y aHTJIMYaH U necessary aMepUKaHIEB) U «JI0-
MUHHpYIOLIEe TOI0KeHUe» (dominant position,
imperialism y aHrnu4aH W imperialism, domi-
nance, is taking over the globe y amepukan-
ueB). Takum o0pa3oM, B CO3HAHUM aHTJINYaH H
aMEpHUKaHLEB CYyIIECTBYEeT pa3feiCHUEe aHr-
JUICKOTO SI3bIKa HA «AHTJIMACKUKA BOOOIIE» —
S3BIK MEXKIYHApOJHOTO OOIICHUS, U HMEIO-
Ui, B KaKOH-TO CTENEeHH, OTPULIATEIbHBIM
00pa3 (00 3TOM CBHIETENHCTBYIOT aCCOLUATHI C
HETaTHUBHOW CEMaHTHUKOH, HATIpUMep, restricted
linguistically but universally functional (unfor-
tunately), imperialism, is taking over the world)
U «POJHOU aHTIUNCKUN», B KAYECTBE KOTOPOro
Ui aHrinyaH BeicTymaer British English, a
s amepukaHiieB — American English. Hera-
TUBHBIH 00pa3 «Tria00agbHOr0» aHTJIHHCKOTO
noanepxusaerca u B CMU. Ilpusenem npume-
PBI BBICKa3bIBaHUH, HAlIEHHBIX HAMH Ha HOBO-
ctHoMm caiite BBC: «English is an imperialist
adversary, an eliminating “killer-language”»;
«English as the “hegemonic agressor” is maybe
already “colonizing” structural and discourse
conventions in other European languages», «Is
the English language taking over as dominant
language in Europe and the rest of the world?»,
«Is  the English language  conquering
Europe?» '>. B GOJNBIIMHCTBE U3 HUX BOCIPO-
M3BOJUTCA CUTyalus yOuicTBa, TIe B KauecTBe
«yOHWHIBI» BBICTYIAET AHTIMHCKHHA S3BIK, a B
KauecTBe <« KEPTB» — JPYTHE EBpPOMEHCKHe
A3bIKA (peub uaeT 00 YTBEpP)KACHHM aHTIIHil-
CKOTO B KauecTBe OPHUUHUATLHOrO s3bIka EBpo-
coro3a). CimoBocoueranue xe «British Englishy
HE BCTpEYaeTcsi B aHTJMHCKUAX Tra3eTax B IO-
nO0OHOM KOHTeKcTe. HampoTuB, Kak MBI BBISIC-
HWIHA, OpPUTAHCKUW AaHTJIMACKANA CaM MOXET
OKa3aThCsl <GKEPTBOI», KOTOPYIO HEOOXOIMMO
3alMIIaTh OT BTOPKEHUH W3BHE, B YaCTHOCTH
OT aMEepUKaHCKOTO aHTJIHHACKOTO: «A4 campaign
is being launched to protect English words
from being replaced by American spellings...
The primary school at Eight Ash Green in Es-
sex, in Mr. Russell's constituency, is sticking up
for traditional British English» .

OcTrasbHbIe BapUaHThl aHTJIMHCKOTO SI3BIKA,
KaK TI0Ka3all ONpoC, He ABISIOTCS Ui HH(DOP-
MaHTOB CTOJIb 3HAYUMBIMH, TTOCKOJBKY KOJH-
YECTBO CBSI3aHHBIX C HUMH acCOIIMATOB HEBe-
muko. s anrnmyan ato «language spoken in
Anglophone countries», nns aMepUKaHIICB —

12 Cm.: http:/mnews.bbc.co.uk
1 Tam xe.
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«Indian people speak with a humorous accent,
«Australian» (Bce yHNOMSHYTBIE acCOLUAIAN
SIBITIOTCS peakiusamMu Ha ctumyn «The English
language»).

Takum 00pa3oM, aHaIU3 JAaHHBIX, MTOJTyYCH-
HBIX HAMHU B XOZI€ TICUXOJIMHIBUCTHYECKOTO KC-
MEpUMEHTa, B CyMM€ C TEKCTOBBIMH JIaHHBIMH,
TTO3BOJIMIT HAM BBISICHUTP CJEAyIOIIee: Y aHTIIH-
YaH U aMEPUKAHIICB S3bIK BBICTYIACT OJHUM W3
CHMBOJIOB ASTHUYECKON IU(QepeHImamm, Io-
CKOJIBKY TIPHU3HAK «OCOOEHHOCTH SI3BIKA» HEH3-
0€XKHO TOSBJIACTCS TPH OICHKE «UYyKOTr0» 3THO-
ca. IlockonbKy aHITIMICKUI SI3BIK SIBISAETCA
o0mmM U1 000MX ATHOCOB, MH(OPMAHTHI CTa-
paroTCsS «pa3IeNUTh» €ro, yKa3blBas Ha CYIIECT-
BOBaHUE JIIOOBIX, JJAXKE CAMBIX HECYIICCTBCHHBIX
JUTSL TIOCTOPOHHETO HalmoaaTens, oramyanid. Yac-
TO MH(OPMAHTHI BBIICISIIOT JaKe HE KaKHUe-TO
KOHKPETHBIC OTJIMYHS, a TIPOCTO OIPaHUYHBAIOT-
Csl TAKMMH XapaKTEPUCTUKAMHU «UYKOTO S3BIKa,
KaK «CTPaHHbBIN», «CIIOXKHBIN, «HETIPABUIIbHBIIN
wm «apyroi». Hambomee ocTpo B CO3HaHUU
AMEPUKAHIICB W aHTJIMYaH OIIIO3UIUS «CBOM —
4y>KOi» BBICTPAUBACTCSI IMEHHO TI0 OTHOIIICHHIO
OpPUTAHCKOTO AHMIMICKOTO K aMEPHUKAHCKOMY
(TIOCKOJTBKY OCTAJIBHBIC aHTJIOTOBOPSIIUE STHOCHI
HE OKa3bIBAIOT CTOJIb 3aMETHOTO BIIMSHHS Ha
AHTITHIACKYI0 W aMEPUKAHCKYI0 KyJbTypy). [Ipum
ATOM SI3BIK «UIY>KOTO» ITHOCA HANEIIAETCS YepTa-
MU, TIPUITUCHIBAEMBIMH CAMOMY STHOCY.
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